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Summary. The article deals with causes of errors of interference in translation in the framework
of Russian-Spanish language contact, analyzes of some mistakes, explores factors that contribute to
overcome the interference.

Keywords. Linguistic interference, mutual contact of languages, "excess" elements, negative
transfer.

SIBneHne NUHMBUCTUYECKON MHTepdepeHUnn, Bo3HMKalOLWee B pe3ysbTaTe B3anMOAENCTBUA SA3bIKO-
BbIX CUCTEM, He MnepecTaeT npueBieKkaTb BHMMaHWE y4yeHblX, KOTOpble MpOoAO0/HKaT MOUCKU 3DPEKTUBHbIX
cnoco6oB ee NpeoaoneHuns.

Mpobnema A3bIKOBOM MHTEphEPEHUNN BbICTYNAET Ha NepeaHu MiaH npyv NOAroToBKE NepeBoauYum-
KOB, MOCKOJIbKY SIB/ISSETCSA NPUYNHOMN 3HAUYMTENIbHOIO KoAnyectsa owmnbok B nepesoae M NpMBOAUT K CHUXe-
HUIO ero KavecTBsa.

N3yuas npobnemy B3aMMOBAUAHUS S3bIKOB, Ypuanb BanHpanx ykasbiBaa Ha TO, 4YTO OAM, Bnaje-
owme ABYMS UIN HECKONIbKUMU A3blIKOBbIMU CUCTEMAMU, B TEYEHWE CBOEM XWU3HW MOryT WUCMNOSb30BaTb 3TU
CUCTEMbI KaXXAyl B OTAE/IbHOCTU B 3aBUCUMMOCTM OT TpeboBaHuM 06CTaHOBKKM, MpU 3TOM FrOBOPSLMI AOJKEH
cnepoBaTb OFPOMHOMY KOJSIMYECTBY HOPM B COOTBETCTBYHLWMX KOHTekcTax [1]. fA3bikoBas HOpMa, KoTopas
npeacrasnseT coboil «COBOKYMHOCTb CTabuibHbIX N YHUDULNPOBAHHBLIX S3bIKOBbIX CPEeACTB, M MpaBun ux
ynoTpebneHuns, co3HaTeNbHO (MUKCUPYEMBIX U KyNbTUBUPYEMbIX 06wecTBoM» [2], 06bI4HO CBA3bIBAETCS C
NnTepaTypHbIM S3bIKOM U SIBNSIETCS peanusauuen cucteMbl a3bika. NepeBoaunk, naydasa asa MM HeECKONbKO
MHOCTPaHHbIX A3blKOB, CTa/IKUBaeTCs C TPYAHOCTSIMU, CBA3aHHbIMW C BMELWATEbCTBOM OAHOM S3bIKOBOWN CU-
CTeMbl B ApPYryk. B3avMOBAUSIHWE KOHTaKTUPYIOLWMX S13bIKOB, Ha3blBaeMoe MHTepdepeHunein, MoxeT bbiTb
KOHCTPYKTMBHbIM, €C/in CnocobCTBYeT afeKBaTHOMY MepeBoAy, M AeCTPYKTUBHLIM, €C/iM BblpaXaeTcs B OT-
KJIOHEHUM OT HOPM AaHHOro A3bika [3, c. 137]. HeraTmBHaa nHTtepdepeHums, NPOSBASOWANCa Ha pa3HbIX
YPOBHSIX S13blka, MPUBOAUT K HeAOMOHMMal, KOMMYHMKaTUBHbIM owKnbKaM M fa)ke K nMpoBany KOMMYHWKa-
umun.

PaccMOTpuM HekoTopbie CliyYyan AeCTPYKTMBHOW MHTepdepeHUMn NpU KOHTaKTe PYyCcCKOro M ucnaH-
CKOr0 A3bIKOB, KOTOpPbI€ HE HAaLuIM AOCTaTOYHOro OTPaXXeHUs B Hay4YHOM nutepartype.

OAHOM M3 MPUYUH [paMMaTUYEeCKON WHTepdepeHUnn ABNSeTCs HecoBnajeHue rpammaTuvecKmx
CTPYKTYp PYCCKOrO M MCMAHCKOro $13bIKOB, NPV nepeBoe CTYAEeHTbl AOMYCKalT OWN6KM, CBSI3aHHble C U3-
MEHEHUAMM B rpammaTnyeckmx dopmax, ux GyHkUMax m T.4. MOXHO OTMETUTb, YTO B MCMAHCKOM si3blKe
CYLEeCTBYET HEKOTOPOE KOMMUYECTBO 3HAKOB, ABASIOWMUXCSA «U3ObITOYHBIMU» ANS CTYAEHTOB, POAHON A3blK
KOTOPbIX — PYCCKUN. «MN36bITOYHbIMM» Mbl Ha3blBaeM 3HakKu, KOTOpble OTCYTCTBYKT B POAHOM £3blKe, B
CBSI3W C 3TUM, OCYLLECTBASAS nepeBos, CTYAEHTbl 3TWM (HOPMbl MPOCTO UrHOPUPYHOT. ONyCcKalTCS NIMYHbIE
MeCTOMMEHMUS, KOTopble NOBTOPSATCA B HecnpeanoxHon ¢opme, ecnm nNpsiMoe UAN KOCBEHHOE AO0MOJHe-
HME BbIpPaXkaloTCs JIMYHbIM MECTOMMEHMEM C NMpeasioroM a, Hanpumep: «Le deseo a él que pase bien las
vacaciones» (owmnbka — deseo a él); MECTOMMEHUSA C rnarosioMm gustar, «me gusta, te gusta, ...» (owmnbka
— gusto) n ap. bonbwoe KonM4ecTBo OWMOBOK NpUXoAMTCS Ha ynoTpebneHne apTUMKIS B CBA3M C OTCYT-
CTBMEM 3TOr0 SAB/IEHUSA B PYCCKOM SA3bIKE.
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HeraTuBHbIN NepeHOC NPOSIBASETCS TakXe Mpu UCMNOoNb30BaHMM rpaMMaTUYECKNX BPEMEH U UX CO-
rnacoBaHun. B pycckoM A3bike HET TaKoro KosiM4yecTBa npoleilinx BpeMeH Kak B MCMNAHCKOM, YTO NpuBO-
OWT K 3aTpyAHEHWsIM, KOorga OCyLlecTBAsSeTCs nepeBof TeKCTa C PYCCKOro fA3blka Ha WMCMaHCKUK. DTO
KacaeTcsa Pretérito Indefinido, B cnyyasax, Koraa AencTBME MPOAOSIKAETCA 3HAUUTENbHOE BPeMS C yKasa-
HMEM 3TOro NMpoMexyTKa, No3TOMy nMpu nepesoge dpas3bl «XyaH paboTtan ABa yaca» CTyAEHTbl Yalle Bbl-
6upatoT Bpems Imperfecto de Indicativo BMecTo Pretérito Indefinido. Bpemsa Pretérito Perfecto owmnb6o4HO
ynoTtpebnseTrcs ¢ Hapeunamu ayer, el afio pasado. MNogo6Hbie owWnbKN 06yCNOBEHbI TEM, YTO B PYCCKOM
S13bIKE HET CTPYKTYPHOI 06YC/IOBIEHHOCTM B UCMOJIb30BaHUN BPEMEHHbIX (OPM U HAK/TOHEHUN.

CuHTaKcM4yeckne HOpMbl A3blka peryaupytoT obpasoBaHue CNoBoCOYeTaHUW, MNOpPSAOK C/OB B
npeanoxeHun mn T1.4. OgHoM M3 npobnem B nepesBoAe BCTaeT aAeKBaTHasa mepegada rnarofbHOro npeg-
NIOXXHOIO HEBApMATUBHOMO ynpaBJieHUst UCNAHCKOro s3bika. Hanbonee yacTtoTHbIMKU OWMBKaAMKU ABNAOTCA:
enamorarse en alguien (BMecto de) — BnobuTbCA B KOro-nmnbo; despedirse con alguien (BMecto de) —
NpoCcTUTbCS C KeM-nnbo; ingresar a (BMecTo en) — NocTynaTtb Kyaa-nnbo n apyrue.

CuHTaKkcmyeckasa nHTtepdepeHumns CoOCTOUT B NPOeLnpoBaHnm cneunduyecknx Y4epT pycckoro A3bl-
Ka Ha sA3blk nepesoga. Ocobyk CNOXHOCTb Bbi3biBaeT BbI6Op CpeAcCTB BblpaXXeHWsS KOMMYHWKATMBHO-
nparMaTM4yecknx MHTEHUUN, rpaMMaTMyeckme cpeacTBa 3KCMPeCcCMBHOCTM. MOXHO npuBecTu 60/blioe KO-
NIMYECTBO rpaMMaTUUeCKMX CTPYKTYp, KOTOpble HYXAATCS B COMOCTAaBUTENbHOM OMWCaHWM Ha OCHOBE
pPYCCKOro $3blka U M3y4aeMoro WMCMaHCKOro fA3blka. HapylweHne npaBun COOTHECEHUSA rpaMMaTU4YeCKUX
CUCTEM PYCCKOrO M UCMAHCKOro A3blKOB, KOTOPOE MPOSIBASETCS B OTK/IOHEHUSAX OT FpaMMaTM4eCKOn HOPMblI
MCNAHCKOro s3blka, MPMBOAMT K MCKaXXEeHUI0 TeKCTa nepeBoja, a aHanv3 c/yvyaeB rpaMMaTUUYecKOoW MH-
TepdepeHUMN NO3BONASET HAUTU CNOCOBbLI X NPEOAOSIEHNS.

Ha Mopdonormyeckom ypoBHe MHTepdepeHuMs NposBAsSeTCa B KaTeropvu poaa um ducna. B pyc-
CKOM W WMCMaHCKOM $3blkax CYLLEeCTBYIOT UMEHa CYLIeCTBUTENbHble, ynoTpebnseMble TObKO BO MHOXe-
CTBEHHOM u4ucne, Tak HasblBaeMble pluralia tantum wAM eAMHCTBEHHOM 4yucne singularia tantum. Mpu
COMOCTaBNeHNM BbIABAAKOTCA KaK coOBNajarLine, Tak U He coBnajarLime B Ynche cylecTBuTeNnbHble. Ecnu
Mbl PacCMOTPMM FpyMnbl CyWeCTBUTENbHbIX, 0603Ha4awLWmMx napHble NpeaMeTbl B PyCCKOM M MCMAaHCKOM
A3blkax, TO MOXeM HabntogaTb coBnageHus: oykm — las gafas, HOXHuULbLI — las tijeras n HecoBnageHus:
waxmartbl — el ajedrez, kavyesm — el columpio.

CywecTBuTenbHble, o6o3Havalowme OTpe3KU BpeMeHUu, Takume KakK KaHukysbl — las vacaciones,
cymepkun — las tinieblas coBnagatoT B umcne, a cyuwecrtBuTenbHble, 0603HavaolWme BewecTso UIn MaTepu-
an B MCNaHCKOM sa3blke B HoMblIMHCTBE C/yvyaeB, He aBnsTca cnosBamu pluralia tantum: gpoxoku — la
levadura, gyxu — el perfume, yepHusia — la tinta, UCKNoYEHNEM ABNAETCA C/IOBO MakapoHbl — los macar-
rones, 3aMMCTBOBAHHOE M3 UTANIbSHCKOIO A3blKa.

TONMOHUMBbI PYCCKOro fi3blka TakXe He BCeraa CoBnajarT B YUC/Ie C COOTBETCTBYHOLMMWU TOMOHU-
MaMW WUCNaHCKOro fa3bika: [lMupeHeu — los Pireneos, Asbrbl — los Alpes, HO AMaszoHka — el Amazonas,
Bbproccenb — Bruselas, n gpyrue.

Mpobnemoii MexbsA3bikoBol opdorpaduyeckort MHTepdepeHUnn SBASIETCS MEpeHOC C/oBa, CBS-
3aHHbIN CO cneundurKon cnorogeneHns UCNaHcKoro ssbika. oa AaBneHMeM pyCccKoh CMCTeMbl Npu nepe-
Hoce cnoBa Agenutca 6ykBa —rr- , nepeaatowias MCNaHCKM ApodXKalluii CornacHbIn 3ByK [r:] (per-ro BMecTo
pe-rro) unu 6ykea —ll-, nepeaatowaa ncnaHckMi nanaTtanbHbln 3ByK [A] (cal-le BMecTo ca-lle) u 1.4.

Ha nekcuko-ceMaHTMYeCKOM YPOBHE siBJIeHMe MHTepdepeHunm nopoxaaeTt psa ownbok B nepeso-
e, NOCKONbKY HapyLllaTCs HOPMbl, CBSi3aHHble C NpaBu/ibHbIM BbIBOPOM CNOBa M €ro yMecTHbIM ynoTpe6-
neHveMm. Jlekcnyeckas uHTepdepeHuus npumBoauT K 6ykBanmamaMm (4OCIOBHOMY rMnepesoay B yuwepb
CMbICNy), K pOpMUPOBaHUIO OWMBOYHBIX accoumaumin, KOTopble 3aKo4atTcsa B UCMOIb30BaHUM CNOB, MO-
XOXXWUMWU NO HaNUCaHWo UAIN NMPOU3HOLIEHUIO, HO OTIMYAKOLWNMNCSA CBOUM 3HAYeHWeM. DTU C/I0Ba Ha3blBAKOT
NOXHbIMW ApY3bAMU NepeBoaymka: banda - gnanasoH (6aHga — pandilla); charlatdn — 6onTyH (wapnaTaH
— estafador); dura — TBepaas (aypa, rnynas — tonta); fea — ypoanmsas (des — hada) v apyrue.

MpoBeAeHHbIN aHann3 NoKasbliBaeT, YTO KaXAbl TUM uHTepdepeHuMn HyxaaeTcs B MOAFOTOBKE
cneunanbHOro BuAa yMNpaXHeHWN, oAHako ob6WKuM aBnseTcs cneaylowmin NpuHUMn - obydyeHue A0/IKHO
6bITb OCO3HAHHBIM M ONMPaTbCSA Ha TeopeTUyecKMe 3HaHWS O rpaMMaTUMYecKOM CTpOe MCMAaHCKOro U pyc-
CKOTO #A3bIKOB, WX JIEKCMYECKUX, (POHETMYECKUX N ApYrux ocobeHHocTax. Heobxoanmo B ob6a3aTesibHOM
nopsiake BkAKYaTb B 06pa3oBaTesibHbIN NPOLECC KOMMIEKC YyNpaXHEHUI, OCHOBAHHbIA Ha COMOCTaB/IEHUMN
M nocneayroweM aHanmse S3blKOBbIX SBAEHWUM, TPYAHbIX ANS YCBOEHMUS.

Cnepyowmnm hakTopoM yCnewHoro NpeofoseHns nHrepdepeHumn sSBaseTcs aBToMmaTmMsaums npa-
BWIbHOIO ynoTpebneHnsa A3blKOBbIX SBEHUIN, KOTOPOro MOXHO A06uTbCSA perynsipHO NpoBOAMMbIMWU Tpe-
HUHramn. TpeTbuM aAKTOPOM HECOMHEHHO ABAsSeTCS (GOpMUpPOBaHME CcaMOKOHTpons. Co3HaTeNbHbIN
aHanus cnocobcreyeT 6bICTPOMY MEPEKIIOYEHUIO C PYCCKONO Ha MCMAHCKWUI A3bIK, NO3BOJSET UCKIUYUTD
OWnbKM, CBS3aHHble C MHTepdepeHumein. OOHNUM M3 OCHOBHbIX YCNoBUi 60pbbbl ¢ owmnbkamn nHTEepde-
PEHTHOrO XapakTepa SBASeTCS Ky/bTypOJSIOTMUYECKMA acrekT, TaK KakK CTYAEHT, M3y4vas UCMaHCKUA SA3biK,
OO/KEH OBnajeTb He TONbKO HOBOW rpamMMaTuKoWr, (MOHETUKOM, NEKCMKON, HO M HOBOW KynbTypow. Bo
BpeMs y4debbl B By3e CTyAEHT AO/HKEH 0CO3HaTb, YTO NepeBoAYNK HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a KayecTBO ne-
pesoga, a ANS 3TOro OH AOJKEH BnajeTb CUCTEMOWN JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUN ABYX S3bIKOB, KY/NbTypoi
YCTHOWM WU NMUCbMEHHOM peyn pyCCKOro M MCMaHCKOro 3bIKOB.
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Summary. This article deals with an attempt to study the problem of translator’s false friends us-
ing the theory of defocusing linguistic mechanisms by O.K. Iriskhanova. Comparing of some Spanish and
Russian words of a common etymology illustrates how the ability to background some aspects of objects
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Mpobnema MeTOA0NOMMYECKMX U METOAMYECKMX aCMeKTOB MPOEKTMPOBaHMS 0bpas3oBaTesibHOM cpe-
Obl 1 o0bpasoBaTeNbHOro npoLecca He TepsieT CBOEN aKTyaslbHOCTWU, MOCKOJbKY C HEW pEerynsipHo CTajku-
BalOTCA KaK MpaKTUKYKLWNe nNepeBoAYNKN, TakK W CTYAEHTbl M npenojaBaTenn B npouecce 06yyeHus
nepesoay. M3yuyeHne AaHHOro acnekra fIeXuUT B pyc/ie KOHTPACTUBHOM NEKCUKONOrnn, HapaboTkn KOTOPOM,
kak cuntaet C. . KaHOHWY, AOMKHBI MHTErPUPOBATLCA B MaMATb NepeBoAYnKa, B €ro KOrHUTUBHYH aKTUB-
HoCTb [1]. Mpwn 3TOM nepeBoAHble crioBapu M yyebHble Nnocobusa He Bceraa okasbiBatloTcs 3 HEKTUBHbIMU B
peweHnn NnpobaeMbl NOHMMaHUS U NepeBofa NOJOOHbIX NEKCEM.

Mpexnae Bcero, CTOUT OTMETUTb, YTO CaM TEPMUH <«JIOXKHble ApPYy3bsa MnepeBoayYnka" Aaneko He BO
BCEX C/lyyassX NMpuveMsieM MO OTHOLWEHWUIO K CNOBaM, Ybe HanucaHue u/Mam NpoOU3HOLIEHUE B OAHOM S3blKe
CXOAHO C TaKOBbIMM B APYroM sidblke. PasyMmeeTtcsi, NOXHbIMU APY3bsiMU (TO €CTb 3aMacKMPOBaHHbIMUK Bpa-
ramm) MOXHO CUYMTaTb Cly4YalHble MEeXbA3blIKOBble coBNaaeHusa Tuna 6aba (pycck.) — baba (ucn.). BmecTe ¢
TeM 3TMMOJIOMMYECKN POACTBEHHbIE JIEKCEMbI Pa3HbIX A3bIKOB, 3HAYEHUS KOTOPbIX HE COBMAAAIT, 3a4acTyto
He 3aC/y>XMBaloT K/lielMa «Bparos», KOTOPOE MO TPaAMUMM Ha HWUX CTaBUTCA. Tak, napa JIEKCEM perysisip-
HbIY1 (pycck.) — regular (ncn.) obcyxxaaeTcs B M3BECTHOM NOCO6MKM MO NepeBoay UCKIYUYNTENIbHO C MO3ULNK
pa3nMuMin B 3HAYEHUSAX 3TUX CNOB B PYCCKOM WM MCMAHCKOM A3blkaX, W BbIHOCUTCS pEeKOMeHAauusi He uC-
nonb3oBaTh WX B KayecTBe nepeBOoAYEeCKMX dKBMBaneHToB [2]. CTOMT HanNOMHWUTb, YTO C/OBOCOYETaHMe
vuelo regular UMeeT B pYCCKOM $i3blK€ COOTBETCTBME «perynspHbiii peic». TakuMm 06pa3oM, HECMOTpPS Ha
pacxoXAeHUs B 3HAaYEHUSX, eCTb U TOYKU COMPUKOCHOBEHUS B CEMAHTUKE AAHHbIX JIEKCEM, YTO BO MHOIOM
obbsicHseTCs obweln aTumonornen. Takme croBa NPeACTaBSAT CEPbe3HY NpobneMy npu nepesoae, Beab
3ajava nepesoguvmka COCTOMT B TOM, YTOObl HayuYMTbCA MOHUMATb, KOrAa MHTEpHauWOHaNU3Mbl UK MCeB-
OOWHTEpHauMoHanu3aMbl (rpaHuua 34echb YCNOoBHA) BeayT cebs Kak Apy3bs, a Korga — Kak Bparu.

B paHHOM cTaTbe npeanpuHUMaeTCsl NOMbITKa paccMOTpeTb NpobneMy NOXHbIX ApYy3eil nepeBoayu-
Ka (MeXbA3bIKOBbIX OMOHUMOB WM MAPOHUMOB) C TOYKW 3PEHUA TEOPUWN A3bIKOBbIX MEXaHW3MOB AedOKy-
cupoBaHus 0.K. NpucxaHosoii [3]. B pamkax gaHHOM TeopuK paccMaTpmBatloTCs CABUMM (pOKyca BHUMaHUS,
nexaulime B OCHOBE MOCTPOEHMUS A3bIKOBbIX 3HAYEHUN, Npu 3TOM 0cobyto posib UMeeT AedOoKycupoBaHue —
CMNOCOBHOCTb C MOMOLLbI0 SI3bIKOBbIX CPEACTB MOHWMXaTb CTeMeHb BbIAENEHHOCTM TeX WU WMHbIX CBOMCTB
06BbEKTOB MM CcUTyauuii. ABTOp AaHHOM TEopuM ulydana, B YMC/e NPOYMX acrnekToB, AedOoKycMpoBaHue B
CEMAHTUKE NIeKCUYEeCKMX eauHUL M, B YAaCTHOCTM, nNpoBena noApobHbi aHanuM3 napbl IeKCeM compromise
(aHrn.) — komnpomucc (pycck.), caenas BbiBOA, YTO BOCxoAswee K JIAaTMHCKOMY compromissum («A0roBo-
peHHOCTb, B3auMHoe obelaHue») dpaHLy3CKoe 3aMMCTBOBaHWE COMPromis MpoLsIo pas/fiMyHbll NyTb B
QHIMMIACKOM N PYCCKOM a3bikaX. [pn TOM, YTO aHIIMACKas U pyccKas JIEKCEMbl COXPaHAT onpeaesieHHoe
CEMaHTMYECKOe CXOACTBO U B OnpefesieHHbIX KOHTEeKCTax MOryT MCMO/b30BaTbCA KakK NepeBoAYECKME SKBU-
BaJZIeHTbl, OHW Pa3M4aloTCs Npexae BCero OLEHOYHbIM KOMMOHEHTOM. Tak, OTMeYaeTCsl, YTO aHMIMNCKOMY
CyLeCcTBUTENIbHOMY B OCHOBHOM CBOWCTBEHHA MOMIOXUTENbHAsA OLEHKa XenaTenbHOCTU, Pa3yMHOCTH,
YyCMNeLWwHOoCTN AeACTBUIN NO AOCTUXKEHMIO HECKOIbKMMUM areHTaMu KoMnpomucca. Mpun 3ToM HeraTmeHas oueH-
Ka CuTyauuu KOMMpOMMUCCa BbIXOAUT B MEPBUYHBIN (DOKYC TOraa, KOrAaa BblAeNIeHHbIM OKa3bliBaeTCcsl OAWH
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